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ROYAUME DE BELGIQUE, KONINKRIJK BELG 1E. 

    

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

      

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, deuxième chambre, 

saisi par le Ministre-Secrétaire 

d'Etat á la Fonction publique >  

le 24 juin 1966, d'une demande 

d'avis sur un projet d'arrêté 

royal "modifiant l'arrêté royal 

du 22 juillet 1964 réglant l'oc-

troi de l'allocation pour exer-

cice de fonctions supérieures", 

a donné le 5 juillet 1966 l'avis 

suivant :  

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, tweede kamer, de 24e 

juni 1966 door de Minister-Staats-

secretaris voor het Openbaar Ambt 

verzocht hem van advies te dienen 

over een ontwerp van koninklijk 

besluit "tot wijziging van het 

koninklijk besluit van 22 juli 1964 

waarbij de toekenning van de toe-

lage voor de uitoefening van ho-

gere functies wordt geregeld", heeft 

de 5e juli 1966 het volgend advies 

gegeven : 
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I. PREAMBULE.  

L'alinéa 3 du préambule devrait être rédige 

comme suit : 

"Vu l'arrêté royal du 22 juillet 1964 portant 

statut pécuniaire du personnel des Ministères, modifié 

par les arrêtés royaux des 5 février 1965 et ... 

II. DISPOSITIF. 

Article  ier.  

L'article devrait être rédigé comme suit : 

"Article ler.- 

A l'article 8, § 2, de l'arrêté royal du 22 

juillet 1964 réglant l'octroi de l'allocation pour 

exercice de fonctions supérieures, les mots "la der-

nière augmentation biennale" sont remplacés par les 

mots "la pénultième augmentation biennale". 

Article 2.  

La phrase liminaire de l'article devrait être 

rédigée comme suit 

"L'article 14, alinéa 2, du même arrêté, modi-

fié par l'arrêté royal du 5 février 1965, est remplacé 

par la disposition suivante ". 
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Plu,” 
/0 

Il convient en outre de remplacer le sigle 

par m p.c.m  et l'abréviation mfr" soit par le mot 

mfrancs",soit par le symbole "Fm. 

Article 3.  

La rétroactivité donnée à l'article  ier  

du projet appelle l'observation suivante : 

Pour certaines échelles de traitements et 

notamment pour les échelles 222, 223 et 224, la 

pénultième augmentation biennale prévue par le projet 

d'arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 22 juil-

let 1964 portant statut pécuniaire du personnel des 

Ministères (projet faisant l'objet de l'avis L.9703/2) 

est inférieure à la dernière augmentation biennale 

prévue par l'arrêté royal du 22 juillet 1964 portant 

statut pécuniaire du personnel des Ministères, tel 

qu'il a été modifié par l'arrêté royal du 5 février 
1965 .Dans certains cas, le projet aura donc pour 

effet de diminuer rétroactivement le montant de l'al-

location de suppléance à laquelle certains agents au-

ront acquis un droit le jour où il entrera en vigueur. 

Les textes réglementaires qui confèrent des avantages 

pécuniaires font naitre des droits que le Gouvernement 

ne peut pas supprimer ou réduire par des dispositions 

rétroactives. 

L'article 3 du projet devrait donc être complété 
par une disposition assurant le respect de ces droits. 

Cette disposition pourrait être rédigée de la façon 

suivante 
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"Pour la période du  ier  avril 1966 au  ier  (1) ... 

1966, l'agent bénéficie, toutefois, de l'allocation de 

suppléance qui lui était accordée ävant le  ier  avril 

1966, si celle-ci était supérieure celle qui résulte 

de l'application du présent arrêté". 

(1) Compléter par l'indication du mois qui suit la date 
de la publication au Moniteur belge de l'arrêté ac-
tuellement en projet. 
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I. AANBEF.  

Het derde lid van de aanhef dient als volgt te 

worden gelezen : 

"Gelet or het koninklijk besluit van 22 juli 

1964 houdende bezoldigingsregeling van het personeel 

der Ministeries, gewijzigd bij de koninklijke besluiten 

van 5 februari 1965 en ...;". 

+ + 

II. ARTIKELEN.  

Artikel 1.  

Men leze het artikel als volgt : 

"Artikel 1.- 

In nrtikel 8, § 2, van het koninklijk besluit 

van 22 juli 1964 wanrbij de toekenning van de toelage 

voor de uitoefening van hogere functies wordt geregeld, 

worden de woorden "de laatste tweejanrlijkse verhoging" 

vervangen door "de voorlaatste tweejaarlijkse verhoging". 

Artikel 2. 

De inleidende volzin van het artikel dient als 

volgt te worden gelezen : 

"Artikel 14, tweede lid, van hetzelfde besluit, 

gewijzigd bij het koninklijk besluit van 5 februErci 1965, 
wordt door de volgende bepaling vervangen : ...". 

.../... 
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Bovendien vervange men het teken "/0" door "t.h." 

en de afkorting "R'" door het woord "frank", ofwel door 

het symbool "F". 

Artikel 3.  

In verband met de teruprerking die aan artikel 

1 van het ontwerp wordt verleend e  is het volgende op te 

merken : 

Voor sommige weddeschalen en inzonderheid voor de 

schalen 222, 223 en 2241  is de voorlaatste tweejaarlijkse 

verhoging bedoeld in het ontwerp-koninklijk besluit 

tot wijziging van het koninklijk besluit van 22 juli 

1964 houdende bezoldigingsregeling van het personeel 

der Ministeries (waarover advies L. 9703/2 is uitge-

bracht) lager dan de laatste tweejaarlijkse verhoging 

bedoeld in het koninklijk besluit van 22 juni 1964 hou-

dende bezoldigingsregeling van het personeel der Mi-

nisterieszoals het gewijzigd is bij het koninklijk be-

sluit van 5 februari 1965. In sommige gevallen zal het 

ontwerp dus tot gevolg hebben dat het bedrag van de 

plaatsvervangingstoelage waarop sommige ambtenaren de dag 

waarop het in werking zal treden recht zullen verkregen 

hebben, met terugwerkende kracht wordt verminderd. Veror-

deningsteksten die geldelijke voordelen toekennene  doen 

rechten ontstaan welke de Regering niet door terugwerkend 

bepalingen vermag af te schaffen of te verminderen. 

Artikel 3 van het ontwerp zou dan ook moeten 
worden aangevuld met een bepaling ter vrijwaring van 

die rechten. Zij kan als volgt worden gelezen : 

d500/.1.01, 
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"Voor de periode van 1 april 1966 tot 1 (1) ... 

1966 geniet de ambtenaar evenwel de plaatsvervangingstoe-

lage die hem vá6r 1 april 1966 was toegekend, als deze 

hoger is dan die welke uit de toepassing van dit besluit 

volgt". 

(1) Jan-vullen met de vermelding van de maand, volgend cm 
de datum waarop het ontwerp-besluit in het Belgisch 
Staatsblad zal zijn bekendgemaakt. 



conseillers d'Etat,  
staatsraden,  

assesseurs de la sec-
tion de législation,  
bijzitters  van de  
afdeling wetgeving,  

greffier adjoint,  
adjunct-griffier,  

greffier.  
griffier.  

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. G. VAN BUNNEN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. J.  LIGOT,  substituut. 

ME PRESIDENT - DE VOORZITTER, 

ADV. 

La chambre 

Messieurs : 
de  Heren  : 
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était composée de 

G. HOLOIE, 

 

De kamer was samengesteld uit  

conseiller d'Etat, président,  
staatsraad, voorzittei 

G. VAN BUNN124, 
J. MASUZLIN, 

J. ROLAND, 

R. PIRSON, 

G. DE LEUZE, 

La concordance entre la version 
française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le con-
tr81e de M. G. VAN  BUNNEN.  

Le rapport a été présenté par 
M. J. LIGOT, substitut. 

LE GREFFIER - DE  GRIFFIER,  

(s.) G.. DE LEUZE. (s.) G . HOLOYE. 
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